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STA  

SÜDTIROLER TRANSPORTSTRUKTUREN AG  

STA  

STRUTTURE TRASPORTO ALTO ADIGE SPA 

Niederschrift über das offene Verfahren 

mittels elektronischem Portal 

 Verbale di procedura aperta 

mediante portale telematico 

betreffend die Vergabe der Arbeiten:  

OA25_0640 

PSTA-00042 

WERKSTATT BOZEN SÜD - BAULOS 1 

 per l’appalto dei lavori: 

OA25_0640 

PSTA-00042 

OFFICINA BOLZANO SUD - LOTTO 1 

CIG: B689CDC54E - CUP: E52D17000170003 

Am 26.05.2025 mit Beginn um 14:32 Uhr wird im 

Sitzungssaal der STA AG, Gerbergasse 60, 39100 

Bozen (BZ), das obgenannte Verfahren in nicht 

öffentlicher Sitzung durchgeführt. 

 Il 26.05.2025, con inizio alle ore 14:32 in Via dei 

Conciapelli 60, 39100 Bolzano (BZ), nella sala sedute 

della STA SPA, viene espletata la sopraindicata 

procedura in seduta non pubblica. 

Die Aufgaben der Wettbewerbsbehörde wird 

wahrgenommen von: 

 Le funzioni di autorità di gara sono esercitate da: 

- Sebastian Seehauser, Verwaltungsleiter / Responsabile settore amministrazione. 

Als Zeuge fungiert:  Funge come testimone: 

- Raffaele Materese. 

Es wird vorausgeschickt, 

▪ dass die STA AG die Durchführung der 

Ausschreibung und die Ausschreibungs-unterlagen 

genehmigt hat; 

 Premesso 

▪ che la STA SPA ha approvato lo svolgimento di 

una gara d’appalto e gli elaborati di gara; 

▪ dass die STA AG ein offenes EU-weites Verfahren 

zur Vergabe der Arbeiten veranlasst hat; 

 ▪ che la STA SPA ha provveduto ad indire una 

procedura aperta a livello europeo per 

l’affidamento dei lavori; 

▪ dass die Ausschreibung am 17.04.2025 

veröffentlicht wurde; 

 ▪ che la gara è stata pubblicata in data 17.04.2025; 

▪ dass der Zuschlag auf Grund des Kriteriums des 

wirtschaftlich günstigsten Angebotes nach Art. 33 

des LG. Nr. 16/2015 erfolgt, wobei Angebote mit 

 ▪ che l’aggiudicazione ha luogo in base al criterio 

dell’offerta economicamente più vantaggiosa ai 

sensi dell’art. 33 della L.P. n. 16/2015 e che non 
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einem Gesamtbetrag von gleich oder mehr als Euro 

11.369.331,09 (Gesamtbetrag der Arbeiten) nicht 

zugelassen sind; 

sono ammesse offerte di importo complessivo 

pari o superiore a Euro 11.369.331,09 (importo 

complessivo dei lavori); 

▪ dass die Bedingungen zur Ausschreibung in den 

Ausschreibungsbedingungen festgelegt wurden. 

 ▪ che le modalità della gara sono state stabilite nel 

Disciplinare di gara. 

Die Wettbewerbsbehörde eröffnet die Ausschreibung 

und teilt mit, dass 1 (ein) Angebot elektronisch 

eingetroffen ist.  

 L’autorità di gara apre la gara e dichiara che è 

pervenuta 1 (un) offerta in via telematica.  

Die Wettbewerbsbehörde stellt fest, dass das 

nachfolgend angeführte Angebot innerhalb des in der 

Vergabebekanntmachung festgesetzten Termins 

eingegangen ist: 

 L’autorità di gara dà atto che la seguente offerta è 

pervenuta entro il termine stabilito nel Bando di 

gara: 

 

1. Zu gründende Bietergemeinschaft / raggruppamento costituendo 

Zwischen/tra 

GOLLER BOEGL SRL/GMBH 

Federführendes Unternehmen / impresa mandataria 

ERDBAU SRL/GMBH 

Mitglied / mandante  

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 24/05/2025 15:50:33 

Die Wettbewerbsbehörde überprüft die elektronisch 

eingereichten verwaltungs-technischen Unterlagen. 

 L’autorità di gara procede all’esame della 

documentazione amministrativa consegnata in via 

telematica. 

Die öffentlichen Auftraggeber nehmen die 

Überprüfung der allgemeinen und besonderen 

Voraussetzungen nach Bewertung der Angebote vor. 

 La stazione appaltante provvederà alla verifica dei 

requisiti di ordine generale e speciale in capo 

all’aggiudicatario successivamente alla valutazione 

delle offerte. 

Nach Überprüfung der Vorschriftsmäßigkeit der 

Verwaltungsunterlagen, lässt die Wettbewerbs-

behörde den Bieter zum Verfahren zu. 

 Accertata la regolarità della documentazione 

amministrativa, l’autorità di gara ammette alla 

procedura l’offerente. 

Die Wettbewerbsbehörde unterbricht daraufhin die 

Sitzung und veranlasst die nicht öffentliche Sitzung 

 Di seguito l’autorità di gara sospende la gara e 

dispone la seduta non pubblica per l’apertura 
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zur Öffnung des “Technischen Angebotes“, zur 

Überprüfung des Vorhandenseins der verlangten 

Unterlagen. 

dell’„Offerta tecnica”, per la verifica della presenza 

della documentazione richiesta. 

Die Wiederaufnahme des Verfahrens wird schriftlich 

mitgeteilt. 

 Il proseguio del procedimento verrà comunicato per 

iscritto. 

Die Sitzung endet um 15:05 Uhr.  La seduta termina alle ore 15:05. 

 

Die Wettbewerbsbehörde / l’autorità di gara 

 

Sebastian Seehauser 

 

Der Zeuge / il testimone 

 

Raffaele Materese 
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